                    RADIO COMMUNICATIONS IN FRENCH
                      Taken from the official French Air Traffic Controller’s Handbook

                                                      “L’Anglais pour Voler” 

                                 (with help from the flying club in Bergerac, France)

After start-up:

Pilot:  “Bergerac de G-ABCD bonjour”                  “Bergerac from G-ABCD good morning”

Tower: “G-ABCD  de Bergerac bonjour”                  “G-ABCD from Bergerac good morning”

P: “G-CD au parking, consignes et roulage pour        “G-CD at the parking, instructions for

   1, un vol local



         1, a local flight

   2, des tours de piste



         2, circuits

   3, une navigation vers (terrain)”                           3, a flight to (airfield)”

T: “G-CD la piste 28 en service, le QFE…..hpa,     “G-CD runway in use 28, QFE/QNH

     le QNH….hpa.  Rappelez au pointe d’arret.”             Call at the holding point”

P: “G-CD la piste 28 en service, QFE/QNH…      “G-CD runway 28, proceeding to the hold”

    Je roule pour le pointe d’arret.”

P: “G-CD au point d’arret 28,                               “G-CD at the hold for 28,                                                                               

     pret pour alignement  et decollage”                          ready for departure”

T: “G-CD autorise alignement, decollage                “G-CD clear for takeoff

    ( ou, autorise a vous alignez et attendez)”                 ( or, line up and wait)”

P: “ G-CD je m’align et je decolle                           “G-CD clear for take off

   (ou je m’aligne et je maintiens)”                                (or line up and hold)”

IN THE CIRCUIT





Position 1: 

P:  G-ABCD en vent arriere a 800 pieds                  G-ABCD downwind at 800 ft

T:  G_ABCD No1 ou No2 rappelez en final            G_ABCD you’re No1 or No2

      (ou en etape de base)                                           call final (or base leg)

P:  G-CD No1 ou No2 je rappel en final                   G-CD No1( or No2) call final

           (ou en etape de base)                                            (or base leg)

Position2

P: G-CD en etape de base pour un touch                  G-CD on base leg for a touch and go

(un atterissage complet, une remise de gaz)                     (to land, for a go-around)

T: G-CD autorise au touch (a l’atterissage               G-CD cleared for touch and go

    ou la remise de gaz)                                                     (to land or a go-around)

P: G-CD je touch (j’atteris, je remets le gaz)          G-CD touch and go(landing/going around)

Position 3      

P: G-CD en final (court final) pour un TAG            G-CD final (short final) for a T&G

    (une RDG, une atterissage complet)                          (a go-around,  to land)

T: G-CD autorise a l’atterissage (TAG/RDG)          G-CD cleared to land (T&G/GA)

P: G-CD clear to land (TAG/RDG)                          G-CD clear to land (T&G/GA)

Position 4  (This is also the holding point)

P: G-CD la piste est degage                                       G-CD runway vacated

These next two apply when the airfield is large and there is no separate “Ground” control

T: G-CD rappelez au parking                                    G-CD call at the parking

P: G-CD je rapelle au parking                                   G-CD call at the parking

DEPARTING ON LOCAL FLIGHT OR ELSEWHERE

P: G-CD a ……pieds dans …………(secteur)          G-CD at …..ft to the …..(direction)

    Pour quitter la frequence                                         leaving the frequency

T: G-CD autorise a quitter, a tout a l’heure                G-CD  changing frequency see you later

RETURNING FROM A LOCAL FLIGHT

P: Bergerac deG-ABCD rebonjour                            Bergerac from G-ABCD for rejoin

T: G-ABCD, Bergerac rebonjour                                G-ABCD, Bergerac pass your message

P:  G-CD  5nm dans le ……(secteur) a …..pieds       G-CD 5nm to the ……(compass point)

     Pour rejoindre le circuit                                          at …..ft  for rejoin

T: G-CD piste en service 28, les pressions                  G-CD runway in use 28, QFE/QNH.….

     QFE/QNH…..rappelez des installations en vue        call airfield in sight

P:  G-CD la piste 28, QFE/QNH… je rappele            G-CD runway 28, QFE/QNH…      .

       en vue des installations                                            call airfield in sight
P:  G-CD visuel sur les installations/terrain en vue     G-CD airfield/runway in sight

T:  G-CD rappelez en vent arriere (ou etape               G-CD call downwind/base leg/final

            de base/final

calls then continue as  “IN THE CIRCUIT”    

RETURNING FROM A FLIGHT ELSEWHERE OR FLYING TO AN AIRFIELD

P:  Bergerac de G-ABCD bonjour                               Bergerac this isG-ABCD inbound

T: G-ABCD from Bergerac bonjour                            G-ABCD pass your message

P: G-CD ………(avion) en provenance de…….         G-CD Cessna 172 out of………

 a destination de vos installations, actuellement a        inbound, currently 5nm to the ……

5mn dans le…….. a …..pieds pour les consignes        request joining instructions
T: G-CD la piste 28 en service QNH/QFE……         G-CD runway 28 QNH/QFE…….

     La Zone Para active(eg) rappelez en vue                 parachute zone active (eg) call

        des installations                                                       airfield in sight

P:  G-CD en vue des installations/terrain en vue        G-CD airfield/runway in sight

T:  G-CD  de Bergerac rappelez en final                     G-CD call final/downwind

P:  G-CD  je rappele en final                                       G-CD call final

ARRIVING AT A CONTROLLED AIRFIELD WITH ATIS FREQUENCY

Pilots are required to listen to and note the ATIS message

P: Bergerac de G-ABCD bonjour                          Bergerac Approach this is G-ABCD

T: G-ABCD de Bergerac bonjour                          G-ABCD from Bergerac pass your message

P: G-CD Cessna 172 en povenance de……          G-CD cesna 172 out of……….

  a 5mn……….a …….pieds j’ai recu                     currently 5nm to the ……… a ………ft

  l’information ABC, transponder (ou pas            information ABC received, squawking 1234

      de transponder a bord                                    (or no transponder)??

T: G-CD rappelez au point  xyz   a …..pieds        G-CD  call VRP xyz   at ….ft.

P: G-CD je rappele au point xyz a …pieds           G-CD  call xyz at ….ft.

FOR NON CONTROLLED A/G AIRFIELDS PROCEED AS FOR LOCAL FLIGHT

TRANSITING CONTROLLED AIRSPACE / TMA etc/FLIGHT INFO SERVICE

P:  Bergerac de G-ABCD bonjour                        Bergerac this is G-ABCD for transit

T/INFO:   G-ABCD de Bergerac bonjour              G-ABCD from Bergerac pass your message

P: G-CD  Cessna 172 en provenance de….           G-CD Cessna 172 out of……destination

  destination …….. actuellement (position)            …….. currently abeam……. at ……..ft

 a……pieds pour transiter de votre zone                 requesting transit your zone squawking 

 transponder 1234 VFR sans/avec plan de vol              1234  VFR with/without flight plan

T/INFO: G-CD recu affichez 3456 rappelez au     G-CD received squawk 3456 call VRP xyz

  point xyz ou en sortie de zone                                  (or on leaving zone)

P: G-CD   J’affich 3456 et je rappele                    G-CD squawk 3456 call VRP xyz

          au  point  xyz
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